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minbar or pulpit inside the mosque (in Spanish alminbar) for the tower attached to the building, which
is called almendrah. From sauma’h the Spaniards made zoma. Father Figuerola, in his Tratado contra
el Alcordn (a MS. work in my possession), fo. 40, verso, says * Zomas son unas torres altas y estrechas en
““ que un Moro se subia para lamar los demas d Ia zala . The last v_vord,'zala, is likewise ‘Arabic, and
comes from saldt (prayer). b B M T ;

3 An inscription commemorating the building of this tower is still preserved on one of the interior
walls. It bears the date of Dhi-l-hajjah, a.n. 854, that is, four years after the accession of Al-hakem II. .

3 T think the author means “ in the hand-writing of the' Khalif Al-hakem,” who is reported to have -
composed a book on the history of Spain, from which Ibnu Hayyén, Ibnu Bashkiwdl, and other eminent
historians, borrowed considerably.. This, too, would agree better with the readxng of my copy, where it
is said “ in a book in the hand-writing of the Khahf A]-mnstanser-bﬂ]ah Btk st

40 The word I have translated ‘reservoir for punﬁcatmn is § ;La,g.j\ from Le J—-—whxch means ‘ to make
ablutions.’ : ; ; : :

4 The text says, supplied with water from &,QLJI Y bzr as-s:imyah that is, a weIl the water of

which is raised to the surface by a camel tummg round The word azma has been preserved m
Spanish to desxgnate a water mill 7 ‘ ‘ M

% The word a_u_.,ﬂ in Spanish azeqma, isa canal for the pnrpose of 1mgatmn ot to p 2oy dnnlung :
water.

% The Spanish words cafto, caheria, caf'zada,vaz;re all derived from the Arabic §li§ kamndf, which means e
‘ a reed,’ (m Spanish cana,) and ﬁvurahvely, a subterranemxs ca.nal through whxch water is made to ﬂow, Ay
a pipe. ; . s R

* Rather *cisterns,” for such is the meanmg of q.__ﬁ}b. Jaw(ib ‘the plnral of ;__: :5. Jltb or _ﬂ’b whence o
the Spanish algibe. ; : - _ ; :

e

% These marble receptacles for ‘water ‘may atx]l be seen in the cathedml of Cnrdova. The quarry -
whence they were extracted is hkeWISe shown by the peasa.nta at a few miles fmm the city.

% 1 find a description of this establishment in the Bmmphlcal Dxctlonary of Ibnu Bashkuwﬁl in the e
article < Ahmed Ibn Khiled,” a poet who resided in it for a long time. It appears that it was chiefly W
destined for poor theologians, or students who came to Cordova from the provinces to study the law.. Rr s
Eminent literary men, poets, orators, and historians, were also admitted and honourably treated. The =
former received a daily allowance of food, and provisions of all ‘sorts, bez.lde= a small sum of money;:”
the latter received yearly pensmns from the treasury, eacb. accordmg to his merits or station in hfe

7 A beladhon, i ancxent geogmpher who descnbed Spam in the fomth centurv of the qu& and 4
Ibn Haukal, who copied him, say that the. extensxve plam of Fahssu-l-balutt clme to Cordova, was' T
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v in their time entirely covered with the houses and tents of the African tribes, owing to the crowded
population of the capital. :

48 Instead of the °court of the mosque,” the author no doubt means ‘in the spot, which, after
the building of the addition, would have been appropriated to the court.’ '

49 Beyt-mdl signifies a treasury, and also a certain sum of money (one million of dinérs), accordmg

to Ibnu Khalddn, silicae wis, e, o, follows (1,, s -,Aﬂ JL., X.\;-_,o! ‘-gg JY NS

o o i) J~o JLU(.’ ;_o.ﬂ sl “the deyt-mdl among treasurers and governors is equivalent

to one million of dinérs.” In the present case the expression is used per synecdochen, as the Spaniards,
when they want to extol the value of a thing, say “Vale un Potosi,”—it is worth a Potosi,—a mountain '
in South America where gold was found in large quantities.

% See page 220. For a plan of the mbsque of Cordova, as it was in the times of the Arabs, the
reader is referred to the drawings of Murphy, and the splendid work published by the Spanish Academy
of San Fernando in 1780. In neither work, however, are the various additions painted in.colours.

51 The word Cl&;\' a’ldj, which I have translated by *slaves,” is the plural of fl:' ’alej, and means,

-

properly speaking, ¢ a barbarian or foreigner,” and hence ¢ a Christian.” In the latter times of the
Mohammedan empire in Spain the word ’aldj, which passed afterwards into the Spanish elche, was applied
by the Moslems to all those among their countrymen who held communion with the Christians.

%2 This cistern, which. occupies; almost the whole-of the court, is still preserved as in the days of
Al-manstr. It is built in the shape of a vault made with strong arches.

%3 The meaning of the word u_( & mashdki is entirely unknown to me. It is only by guess that I

have translated ‘ supporters;’ for if the author means a sort of frame, within which the wick of a Moorish
lamp of this description is encompassed to prevent its sinking into the oil, they are generally made

of lighter materials than lead, such as cork, wood, sometimes a very thin piece of tin, &c. It may
also mean a sort of ring made of lead or wire, within which glasses or lamps of this kind are generally .
suspended.

% The ]b,u kintar, whence the Spanish guintal, is a measure of weight of bng hundred pounds. ;
Most of the Spanish names for weights and measures are derived from the Arabic: for instance,
arroba, a weight of twenty-five pounds, comes from b,)j} ar-roba’, which in Arabic means  the’

fourth part of a kintar; arralde and arrelde are pounds, from db) rattl; weme, a span, is from Xl& 7

; shemeh ; almud, a measure for grain, is from .:\,o mudd, which might itself be a corruption of modz‘ﬁs 5
cakiz and cafiz are from ;u, kafiz ; aukin, an ounce, comes from ».u)‘ oukiyyah, and this seemmg1Y :

from the Greek odyxia; kilate, a weight of four grains, from HJ,J or Ll }.u Kkepdrioy, a bean, and. the

weight of a bean ; danique, a welght of two kirats, from  3l0—mizcal, a weight of 1% drachms, fmm*

e . i
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L} 55 c—adarme, a drachm from ra)._} dzrhem cantara, a measure for wmes and other hq\nds is from :

¥ }]g,,,—-azumbre and zelemm from d.u zunbel and ..L., salem{ &e.

53 Accordmg to Ash-shakand1 (see P: 41) some of these lamps were Chnstxan bells snspended from '
the ceiling in an inverted posmon, with their concavities upwards. I remember having read the same -
thing in Ibnu-l-abbéar. - Marmol Carvajal, (Descrip. de Africa, vol. ii. fo. 86,) while-treating of Fez, says
that in the great mosque called Mesjidu-I-kairawin there were some bronze lamps cast out of the materials
of bells brought from Spain. In one of his’ expediﬁons against the Christians, Al-mansir removed the
bells of the church of.Santiago, and ’orought them to Cordova.. -See Conde, Hist. de Ia Dom vol i
p- 831. : : : :

% T have here omxtted the tra.ns]atlon of a long kassidah, hy the Fath and Kitib Abid Mohammed
Ibrahim Ibn Séhibi-s- salét Al-welbéni (of Huelva) gwmg an account of thm mosqne. R :

% That is to say, dunng the relgn of ’Abdu-r-ralnnfm I, and that of lns successors, Al-hakem IL.
and Hishdm II., for these are the oniy three soverelgns of the house of Umeyyah who a.snmed in Spam s
the title of Khalifs. : i et S

51 am inclined to believe thaf; Al-makkarf made here‘a mis_tak’e,‘since fhe}')vﬁenomencnv whi&h he -
describes is attributed by almost every Arabian geographer I have consulted to a globe of quicksilver
placed in the centre of a circular hall in the palace of Az-zahr4, not in the mosque of Cordova.

b0 Nashaku~l-azbar f a;dy;bz-l-akttar is the itle of & geographlcal work by Ibn Iyﬁs (See Preface )
I have collated this passage with a copy, of that work in the Brit. Mus., No. 7503, fo. 9. The author -

gives likewise the dimensions of the mosqne, and the number of lamps, whlch he calls } )-" taaur, (m e
Spamsh atanor,) but adds no new partlcnlars : i B L )

Gy

% Some of the ovals here alluded to are still remaining, but the mﬂcnphons were: carefully eﬂhced
when the mosque was transformed into a"Christian temple. ' However, those in the mzl:rab and. m.the i
angles near the tower, dxd not share the same fate. i ef G :

CHAPI‘ER III

11 find that my MS. copy, as" well as  the prmted edmons of Ton Khallekén gwes thxs pasaage
somewhat differently. The breadth of the buildmg is stated at ﬁfteen hnndred cublts, and the tota.I
expenditure at fifteen mzllzom of dmars : = » ol

21t is unnecessary to remark, that a.lthongh no doubt can be entertamed that this sumptunus cxty once b v
exXisted, and in the site too which all authors agree in gmng lt, no remains of any kmd are extant to.
remind the traveller of the scenes here descnbed. C ey N
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3 The word X! y zdmilak, whence the Spanish azemila is derived, means * a beast of burden.’

4 Lyl from Ll to pave with large flags of stone.” To pave with bricks, or with pounded clay,‘as
is generally the custom all through Africa, is called u,,‘;; fu tafrish, from farrasha,  to strew, to lay down
any thing flat.’

$ The nineteen columns here said to have come from the country of the Franks were probably brought
from Narbonne, a city abounding with temples and other monuments of antiquity, and which Hishém I.
plundered of every material that might be appropriated for the building of the great mosque of Cordova.
It is likely that those brought from Tarragona had a similar origin. »

63 F““ I believe means °streaked marble,” or a sort of veined jasper, which the Spaniards call

marmol de aguas.

7 According to the meaning given to the word beyt-mdl in a former note (p. 500), the total expen-
diture upon this palace would have been fifteen millions of dinérs. But, by multiplying the twenty-five
years of An-nfssir’s reign by three hundred thousand dinérs, which he is reported to have spent annually, -
I only obtain seven millions and a half, which leads me to suppose that Ibnu Khaldén com'mitted: an error
when he said that a deyf-mdl was one million of dinérs.

8 Instead of ‘ eighty mudd and seven kaf7z,” I suspect that the contrary is meant by the author, since
the latter measure is larger than the former. I find in the Kitdbu-I-’ayn, an Arabic Dictionary of great .
repute among the Spanish Arabs, that the Xaffz, whence the Spanish cahiz, was a measare for grain
containing eight-and-forty mudd, each kafiz being equal to four aLa sd’, and each sd’ equivalent to
four mudd. At present the mudd, or almud as it is called in Spain, is the twelfth part of the bushel;-
and the cahiz is no longer used as a measure of capacity, but as one of extension. It is used to designate
a piece of ground capable of receiving twelve fanegas (bushels) of corn in seed. L

9 Instead of ‘_e"_; )él\ > ‘Ahmed the Greek,” my copy and the epitome read (_s ),..A{.éﬂ * Ahmed

the philosopher.” Such also appears to have been the reading in Mr. Shakespear’s manuscript.

1 Tt is recorded both by Christian and Mohammedan writers that a Christian bishop was employed by
’Abdu-r-rahmén in several embassies to the sovereigns of Europe, and, among others, to Otho, Emperor "

of Germany. The bishop’s name, however, was Recemundus, not = Rabi’, which is a truly Arabic

name. See Mabillon, Acta Sanctorum, swec. v. p. 404, et seq.

' This would imply that the fountain came from some city in the interior of Asia, not from

Constantinople, as here stated, or else there was no necessity for its being transported by land to the
sea shore. ' e

i

1= ua-é}.)\—i. e. “the hall of familiarity and pleasure.” Instead of },éljj\ L,'_Na'J I read in one

of the copies (_welil (ol “and the architect fixed it in the middle,’ &c. Cardonne calls thli
hall ¢ the hall of the Khalifate.” See Hist. de I’ Afrique, vol. i. p. 332. :
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13 I have already stated that the words ddr san’dh meant * house of constructlon and were apphed by v
the Arabs to a yard for the bmldmg of shxps, as well as to an arsenal where weapons were mannfactured
or storedmtxme of peace. ' £t Ut b s e s a1 s WAL i

e ‘j@(-w —which is deccn'bed by Ad-demin as a specxes of hawk The word is Persxan, and means 5 i
‘ royal.’ ; : ; % Gl

Klds” From the descnpuon Whlch Ad-demm nges of thxs bxrd I conclude t.hat xt isa klte He 1

calls it « the robber among the feathered tnbe, because 1t. hves entu’ely upon the food wluch other bu'ds
‘“ procure; and which it steals from thexr nests.” .. L5 Y e

16 The Emperor Leo havmg died in the very yeur of ’Abdu—r-ra.hmén’s accessmn, it is probable that ; S T
the pear] formed a portion of the offerings in the- embassy afterwards dxspatched by lns son Constantme, ¥ g Clna
or in that of Romanus. See App A, p xxivi® 1 ; R et e LA e
7 The word which I have translated by ¢ arches is Uu» the plural of g,ua_-. an arch of the hor'xe-;

shoe form.” The author of the Kztalm l-_;a niﬁyyah who descnbes also thls hall says that the gates were..
sixteen, elght on each side.

'8 Almakkari_borrowed this from Ibn s e the ot Io:f‘ fthat’_g'eogmpher in the Britih
Museum, fos. 9and165 verso. ~ : o et g L ' :

19 1 read in the Kitdbu-l-ja’ raﬁyyah that the qmcksilxer came from Bet:rosh (los Pedroches), no:e far
from Cordova. ; X1\ HwE . f)

A There must be here some mistake, . for if the entxre length of the mosque from hbla}x to me" (thar. xs,
from north-west to  south-east,) was, as the author says afterwards, ninety-seven cubits, the aisles or rows’
of columns must have measured more than thirty cubits in length. However, as the three copies which

- T have used, as well as that in Mr Shakespear s posse_smn, oﬁ'er the ﬂame readmg, I have translated the i
sentence as I found it. T AL

1 My Spanish manuscript computet their numbet at twelve thousand Havmg often .alluded to a
Spanish manuscript in my possession written with Arabic letters, and purportmg to be a description
of Cordova and Az-zahré during the reign of the Beni Umeyyah,: T now proceed to describe it in a few -
words, as the information upon this topic may be of some utility, and ‘works of this kind are but
imperfectly known. The work, a volume in quarto, was formerly in the collecnon of Casiri, who, unable i
to read its contents, described it on the fly leaf as containing a ‘treatise in Arabic on the cabalistical -
science. The contents of the book are various: Ist. A descnpnon ‘of Cordova and its ‘principal
bmldxngs during the time of xts ‘greatest splendour, entitled Hadxz de Cordaba e.de lo que era en.
tienbo de los Banu Umayya sacado de las cronicas de los alm:es-.?;, 2nd. Some chapters from the Korén_
in Arabic, with an interlinear version and a commenta.ry in Spamsh. 3rd. A few prayers and rehgxous

® There are two words in this title which are Arabic, not Spamsh Hadc:, wluch means 2 tale, a narrative preserved
by tradition ;’ and alime from alam, adoctor, theologxa.n, or leamedman AEAL MR s
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instructions. 4th. Several drafts of deeds and contracts passed between Moriscos. The first article, to
which I now allude, is imperfect at the end, and was probably bound with the other treatises long after it
had ceased to be complete, for it bears all the traces of great antiquity, being probably written at the
beginning of the fourteenth century, while all the other documents appear from a note at the end of the
volume to have been transcribed at Huesca, in Aragon, in 1603. The author is nowhere mentioned, but
he must have been a Mohammedan in heart, if not externally, for the work begins with the usual
invocations to Allah and his messenger Mohammed. In the course of the narrative the works of Ibnu
Hayyé4n and Al-fat’h Al-kaysi, two celebrated historians, are frequently quoted, and every thing tends to
prove that it is a compilation from Arabian sources. However, viewed in an historical light, the work is
of little or no value; besides being incomplete, it is in most instances fabulous, and generally exaggerated.
It is evidently the work of some wretched Morisco, who, moved at the degraded condition of his fellow
citizens living under the Spanish yoke, undertook to retrace to their minds the scenes of past glory and -
magnificence which surrounded the throne of the Khalifs. :

Manuscripts of this kind are by no means uncommon ; ‘they abound in the Escurial lemry where
Casiri often met with them, and invariably described them as being Arabic. There are upwards of one
hundred in the National Library at Madrid; and it is natural to suppose that hundreds of them upon all
subjects perished in the flames of the aufos de fé.. They were to be found as late’as the seventeenth
century all along the coast of Africa, whither the exiled Moriscos carried them. (See Morgan’s

- Mahometism Explained, London, 1725.) The library of the University of Cambridge, those of Stockholm,
Paris, and many others on the continent, possess a few of these interesting relics. The author of this
note procured some for the late De Sacy, with whom he maintained a correspondence of several years
on the subject. For further information upon this interesting topic the reader is referred to an article "
in the Foreign Quarterly Review for January, 1839, where a rapid sketch of the origin, progress, and
probable causes of the Morisco literature has been given. :

# Mr. Shakespear has rendered o~ by “black pulée,’ and I have followed his translation; ;che

word, however, is susceptible of various meanings, ¢ lentils,”  pease,’” or what the Spaniards call garbanzos.

B A, reads a,.,oﬂ -f);.,j\dmy copy and the epitome 3, .l CM\JS I think, however, that f,h.,,ﬂ
7o }‘,! is the nght reading. oo is nothing more than the Latin word marmor arab1cx<ed

24 g.,ﬁ:.bﬂ—th'e plural of L_,Jb from (.3 * to turn.’

% All the copies read 4l-mansir (the victorious), but as there was no king of the family of Dhl-n-nun )
who assumed that title, I think that Al-mdmain is to be substituted.

CHAPTER 1V.

1 When Ambrosio Morales wrote, the aqueduct here described was for the most part entire. It is xiow

- very much dilapidated, but such portion as remains is still used for the conveyance of water for culinary
purposes to the city. '

_‘ - - = SR —— = o ' i
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2 The author here mtrodnces a descnptxon of Cordova, whlch he professes to have read in an-
anonymous work in the East, but as it contains much which has already been translated, T have thought =
proper to suppress it in the body of the work, and insert it here. . "

* Cordova is the capital of Andalus, and the residence of its Khalifs; it is a great and populons (ﬂt}',}

* inhabited by Arabs of the noblest and principal families in the land, who are distinguished by
** the elegance of their manners, the superiority of their mind and wit, and the opulence and exquisite
““ taste which they display in' their meals, drink, dress, and horses. - There thou wilt find doctors
& Ghmmg with all sorts of learning, poets endowed - with every talent, -lords  distinguished - by  their.

‘ virtues and generosity, warriors renowned for their expeditions into the countries of the infidels,

““ and officers experienced in all sorts of warfare.  The city of Cordova is divided ‘into five cities or
“ quarters immediately contiguous to each other, but separated by:a high - and . strongly-fortified
“wall. Each of these five cities has within its precincts every thing that is requisite either for
“the comfort or the luxuries of its inhabitants, such as baths, markets, inns, shops, and. trades of -

“ every description. Cordova is three miles in length and one in width;¢ it is built at the foot of-

‘2 mountain which commands it: in the third city, which now occupies the centre of the town,

““ there is a bridge and & mosque, neither of which buildings have their equal in the world. The

“ latter measures one hundred cubits in length and eighty in breadth. It contains one thousand e SR
“large columns and one hundred and thirteen brass chandeliers, the largest of which w:capable of , ol !

“ holding at least one thousand lights. There is besides in this mosque so much carving and inlaid

** work, and this so admirably executed, as to baffle all attempts at description. - In the kiblah, especially, - By

“there are works of art which dazzle the eyes of the spectator. . In that part of the mosque occupied by i it

“ the mikrdb there are seven arches resting upon columns of the most beautlfnl marble, and rising $0. s it

*“ such a height that both Christians and Moslems aré contmually expressmg their admn‘atmn at their

“* beautiful proportions. .. The jambs forming the arch at the 'entrance of the mikrdb are made of’
“ four columns of inestimable value, two of green marble, the other two of lapis-lazuli. - There is also-" e
“ a pulpit, which has not its equal in all the inhabited world ; iti is constructed with precious and aromatic :;1"; j

“ woods, such as the Indian plantain, ebony, bakam, and aloes wood. It is said in the ‘history of the Bem 1 ;
* Umeyyah that this pulpit was built and carved in the space of seven years by the hands of eight et
“ workmen continually employed on it, each of whom received a mithkdl Mokammedf as his daily wages, | :
* and that the total amount of expense incurred for it was one thous&nd and fifty mithkdls. ~The toweris <
“¢ likewise considered one of the wonders of the world. - It is very lofty, and wide in proportlon, being PR
* entirely built of freestone, which gives it extraordinary sohd.lty On the top of it are three balls, which’ LR
“ the people of Cordova call pomegranates, and which are supported on a spike of gilt brass rising high in S
“ the air. Two of these pomegranates are made of pure gold; the middle one is of silver. *Above these o
*“ rises a six-petalled lily, also made of gold, and on the top of ‘all 2 smaller pomegra.nate, also made of - Ay
““ the purest gold. The walls of the tower, both in the interior ‘and externally, are ornamented with such -

“ fanciful drawings and ingenious work that it is quite out of our power to describe it.  There is also in e e
“ this mosque a large store-room full of silver and gold lamps to place on the above- mentioned.chandeliers oy
< for the purpose of lighting the mosque, as well as a most beautiful copy of the blessed Korén, written, as :

* it is supposed, in the hand of the Khalif ’Othmén. The entrance to the mosque is by twenty doors covered :
“ with Andalusian brass, hlghlv polxshed and kept in such a state of bnlhancy and preservation. that!
*“ whoever looks at them at moon may fancy them so many suns. But what surpasses all this are 5
‘ the three columns of red marble in the body of the mosque, smce anv one mav see plainly mﬁcnbed on g s

 © No doubt exclusive of the suburbs. -
VOL. I. : ‘ -
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* them, by the finger of the Almighty, in one the name of Mohammed, on the other the figure of Moses’
« staff, and the sleepers of the cave, and on the third and last Noah’s crow; the whole of these extra-.
“ ordinary representations being the creation of the Almighty, and not in any way the work of man. As
“ to the bridge of Cordova, it is a real wonder of art; seen from the river it presents the most beautiful
*¢ aspect,—in fact, it may be said that no bridge in the world can be compared to it. It stands upon
“ seventeen arches, each arch being fifty spans in width, and the intermediate space being also fifty
“spans. In one word, the interior beauties of Cordova baffle all description. As to the palace of -
‘¢ Az-zahra, which ’Abdu-r-rahman An-néssir caused to be built near Cordova, on a plain which is only
‘“ separated from that city by the river, we need not mention it here, since it is well known that its
¢ erection is the best testimony that can be adduced of the power and splendour of the dynasty .of the
‘ Beni Umeyyah in Andalus. It has been described by orators.and poets with the most elegant and
* brilliant metaphors, and there is no scholar in the East or West who is not acquainted with some of the:
“ poetical descriptions written by the learned of Cordova and other cities.”

The author then fills several pages with verses in praise of the palaces of Az-zahra, Cordova, Seville,

and Toledo, among which the most conspicuous is a long kassidak by an author called Ibn U“’"""
Hamdis, the Sicilian, describing a palace built in Seville by Al-mu’atamed, King of that city.

3 During the civil wars which preceded the accession of Suleyman to the throne of Cordova, the cif_y!
was repeatedly plundered by the Berbers serving under the banners of the princes of the house of Idris.

4 Conde fell into the same mistake, no doubt misled by the authorities he consulted. See vol.
p. 526. : :

) 1 ,»;3) ColiS “ the flowers and the lights.” This work, which Al-makkari quotes more

than once without giving the name of its author, appears to have beena history of Al-manstr. The ti_ﬂé
is not to be found in Haji Khalfah, : J’

70 -

6 pu )_,‘\_,}_i Nileufar, of which nenuphar is a corruption, is the ¢ water-lily,” a species of Nymphza

- 7 The word (J FM (which in another copy is written LJ;S‘“’) is not to be found in the Dictionaries
I believe it to be African. * The author of the Kitdbu-I-iktifd f akhbdri-l-kholafd says that it means * a foo
(>—and that ’Abdu-r-rahmén was so called by the people owing to his profligate life and impio
habits ; his familiarity with common soldief and men from the lowest ranks of society; his dnnkm,
of wine, and other spirituous liquors, of which he made a constant and most immoderate use; !md'-
above all, his impudence and folly in exacting from the people of Cordova an oath of allegmnce. and
causing himself to be appointed successor to the throne after the death of Hisham. :

8 This Mohammed was the son of Hishim (not the Khalif), son of ’Abdu-l-jabbar, son of ’Abdﬁ-i’
rahmén III., surnamed An-ndssir lidin-illak, the seventh sovereign of the house of Umeyyah l'_ The
particulars of his rebellion will be more fully stated in another part of this work.

ER
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j]f‘n o‘,‘_\x.] 3 JL‘“ k_h}af : -"?;' ;-(_L:_u "f‘@’ (.:Sus’ LSL‘ i
This last verse reads dxﬁ’erently in the collectlon of Arabxan poetry to Whlch I have alluded Note 21 o = '
p. 368. _ it ; e
Al o,aé‘ 3 ‘_g.\n b Lolyls t_*_m L_..s us: JJ

The meaning would be thus altered : ¢ Certainly we, who were its inmates, have been separated by the 5

‘ revolution of days, and the passing away of genemtlons .S'afci and Ha_;un are the ‘names of two
hillocks in the nelghbourhood of Mekka. : : CEAHE

10T have read in the Reyhanu-l-albab tha.t some armour mlald vnth gold whlch had belonged to}  ~4 :
Al-manstir, became the property of an African monarch .M‘_ :

1 The name of this Wizir was Abu-l-ha.zm “(not Hazm) Jehwar Ibn. Mohammed Ibn Jehwa.r Al
Further mention will be made of him in the «econd volume of this translation.

i ,JJ S T o t,_.u_, o5 ,m Ld,o o_,._u %
r-‘-“ o \,,t_: S x_;_u_ ‘r.;Lﬂ L;_a: ._,J_xt_,

B e U8 < b a:..U‘ Jd Io ‘_LS ._,4 u_u ‘1'.5 e

4 Florez (Espaiia Sagrada, vol. iii. fo. 121) gives the names of all the Chnstmn chm'ches wlnch‘

existed in Cordova during the time of the Mohammedan dommatlon 1 find, however, none. mlled St Fidie
Mary . '. 1 Fio e :

1% Tbn Shoheyd is the same mdwxdual mentloned Note 168 p 468.

-

UwLUJ.w\ oy ’—’*‘“f‘ 4 says the text Saru means ‘a cypress tree, but the voord U~ .:“‘,.1‘7.‘

is not to be found in the Dictionaries.

7 One of the copies reads b —I have snbstxtuted L. :"j:. :
8 T read in A. L\,J B L(“K u‘ f g.,;_) L(K—my copyhastx,‘ &m %K u“ L‘;K, e
The former is, without doubt, the right readmg e ok e A

¥ Alluding, doubtless, to an lmage of the Holy Mmd

* My copy reads 5 J)—but 1) J" ‘the psaltel‘y is probably m@“nt‘v e :

21 2

saa Sy u‘«?—;“‘-m“;-’u“f;i e e et
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508 NOTES AND ILLUSTRATIONS. [Book 111.
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Instead of x)bo I read in the epitome ﬁdg—which appears to me more correct, and ought to be

translated by ‘ the monastery.’

2 By Al-baji the author doubtless intends the celebrated theologian Abd-l-walid Suleymén Ibn Khalf
Ibn Sa’d Ibn Aytb At-tojibi, who, being originally from Bajah or Beja, a town in Africa, took the

2]

patronymic of “ Al-b4ji.”” See Appendix A., p. vi.

2 A celebrated theologian born in Spain, whose works were very much esteemed. See Note 52,
p. 454. ‘

24 At-tortoshi means ‘one from Tortosa,’ a town in Aragon. I know of no-author who had this
patronymic except Abt Bekr Mohammed Ibnu-1-walid Al-fehri, the author of the Serdju-l-molik. See
Note 8, p. 414.

% In A. u.,L:t, g?‘ The epitome reads LJ:L“ uJ'-’)

26 QOne of the author’s ancestors.  His entire name was Abt *Abdillah Mohammed Ibn Mohammed
Al-makkari At-telemsdni. He was one of the tutors of Ibnu-l-khattib. ' See Note 1, p. 302.

¥ ksl from CL; “ to cry for the loss of a wife.’

28 Such I believe to be the meaning of the word ¢ JL?,S from rLﬁ ‘ to be ominous.” ' T

% The breaking up of the Cordovan empire took place soon after the death of ’Abdu-r-rahmén, the
second son of the Wizir Al-manstr. '

% During the sway of the Khalifs of the house of Umeyyah, the Kédi-l-jum’ah or Kédi-l-kod4 at
Cordova was the head of the law in their dominions. But when their empire was overthrown, and their
dominions divided among their generals, each small kingdom had a Kédi-l-kodd, who no longer
acknowledged the authority of that of Cordova. ' :

81 The new city of Fez, which some geographers call Al-baydhd (the white city), was founded by
Ya'kib Ibn *Abdi-l-hakk, the first sovereign of the family of Merin, See Marmol, Descrip. de Africa,
vol. ii. fo. 91.
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BOOK IV.

COHAP.LE /o p kit

! The present book, the second in the original text, occupies fos. 30 to 43, verso, in the Rich MS.
I have translated it entire, with -the exception of such passages as I found repeated elsewhere, and the
numerous poetical extracts with which the narratwe is interspersed. ' wifh

2%Jd)jud1,‘&oéam,kajua}ué)ﬂ )LwJujwmsmoneof
the numerous traditional sayings attributed to the Prophet. . Ibn Salémah, who records it in his vo-

luminous_collection of tradmons (Ar. MS. in the Esc. le No 1482), refers it to. ’Ayyeshah the
widow of the Prophet. ‘ 5

3 The word. L»Lc Shib means a lord, master, kmg, &c Its swmﬁcatmn is very vagne It is
frequently used to designate a sovereign ruling mdependent in'a conntry but who has not assnmed the Feinad
title of Khalif. It is also given to the king of a nation of infidels, as Sdkib Konstantiniyyah (the Emperor =~ '
of Constantinople) ; - Sdhib Toleytolah (the King of Toledo). Sometimes, too, it implies a governor, and
such is no doubt the meaning intended in this passage; but as Roderic is lower down called also Scki3,

and the Arabian writers are at variance respecting Ily4n, I have prd'erred the more vague appel]atxon of
¢ Lord.’

;S" el Ll “Dysn the Christian.” It is my intention to mvestxgate, in the course of these :

notes, the country, religion, and deeds of this celebrated instrument of the conquest of Spam but before

I proceed any further, I think it necessary to state my reasons for spelling his name dxﬂ-'erently from any it
other writer on Spanish history. It is well known that the Arabs write generally without vowels; the #
Want, however, is easily supplied by the help of grammar and the  dictionaries; not so with peoper - -
Dames, the reading of which, unless they are pointed, becomes a mere matter of guess. Hence it is that SR
Ibn Khallekén, As-safadi, Abé-l-mahssen, and theu' best . blogmphers, give always the spelling of °

geographical and proper names. The yvord ol not pomted may _be read Ydyan or Ilyda, but by oty

N0 means Julian, as the generality of the Spanish historians have written it; for had such been the 1 i e
reading intended by the Arabs, they would have written L\I,; as in the words u-»:: Yiisuf, ‘_s-ﬁbf_ e
Yindni, {;|s 2 Yithdnd, &e. In the present work the names ‘of Julius Cesar and of the Emperor : :
Julianus are always written J.yu ) U""‘f —This of itself wou]d be snﬂiment to settle the readmg
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of the word uhb had I not repeatedly met with it in Ibnu Khaldin’s history of the Berbers ‘

s G
written and pointed thus, L) s—which at once dissipates all doubts that might arise with regard to it.
Besides, both Al-bekri (loco laudato, fo. 77, verso,) and Shehabu-d-din Al-fasi (Ar. MS. in my possession)

~ 0
call this celebrated individual ;(sll—a word which, though differently written, is pronounced in the
T2

same manner, Ilydn. The Cronica General, attributed to Alfonso el sabio, but which, undoubtedly, was the
work of converted Arabs and Jews, has likewise Jllan; and lastly, San Pedro Pascual, who wrote in the
dungeons of Granada at the beginning of the fourteenth century, and who must have heard the Mo-
hammedans pronounce his name, calls him Doz Ylan. : ¢

5 Roderic is again called Ludkerik, the change of I into 7, and vice versd, being frequent among the
Arabs. In what follows I shall always call him “Roderic,” in whatever way his name may be written.

6 The appointment of Misa to the government of Africa has been placed ten, years later by some
Arabian writers; but there can be no doubt that those who did so confounded his confirmation by
Al-walid, in a.H. 88, with his appointment by ’Abdu-l-malek, which happened ten years before. See
App. E, p. 1v. ‘

7 As will be seen hereafter (App. E., p. 1v.), Misa’s appointment originated in the command given him .
by *Abdu-1-’aziz Ibn Merwan, Viceroy of Egypt, and brother to the reigning Khalif, ’Abdu-l-malek. -
This took place towards the end of the year 78, Msa not entering Western Africa until early the next
vear, a circumstance which accounts for the discrepancy here observed between the accounts of Al-
homaydi and Ibnu Hayyén. ' ‘

Directly after this passage there follows in the MS. another, conceived in nearly the same words, but
placing Miisa’s nomination in 89, and making it proceed from ’Abdullah, governor of Egypt. I need

scarcely point out the circumstance which gave rise to so erroneous a statement. After the death of '
*Abdu-1-"aziz (a.n. 86), *Abdu-l-malek appointed *Abdullah, another of his brothers, to succeed him, and
it is probable that Musa, whose government of Africa was a dependency of Egypt, had to take the :
customary oath of allegiance to the new Viceroy. :

% The Arabian geographers divide the regions watered by the river Sus into al-addni, or *the nearest,” .
and al-aksd, or *the remote.” The former was naturally that part which fell nearest to their possessions
in Eastern Africa; the latter, that extensive country beyond the Sts, and bordering on Stdén. See
Marmol, Descrip. de Africa, vol. ii. fo. 15, verso; Idrisi, clim. ii. sect. 11; Grammaye, Africa Illustrata,
p. 18. ’

9 If the Khalif’s share amounted to sixty thousand, the number of captives taken in these expeditidb§
must have been three hundred thousand, since the fifth of all the spoil gained in war belonged by right to
the sovereign. : Tl

1" Owing to the system of warfare adopted by the Arabs, it is not improbable that the number of
captives here specified fell into Miisa’s hands. It appears both from Christian and Arabian authorities
that populous towns were not unfrequently razed to the ground, and their inhabitants, amounting to
several thousands, led into captivity. ' o
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11 This account is hterally transcnbed from Ibn Khallek.m a.t the life of '\duua Ibn Nosseyr (Tyd. Ind.,
No. 758), or rather from the wnters consulted by that blographer G .

12 The prayer whzch Mma is stxpposed to have nttered on thls occasxon was stﬂl repeated nine centunes
_ afterwards by the Moriscos whenever the soil was threatened by a drought. I have 1t wntten in Spam:h

/J»

but with the Arabic letters, nearly nine hundred years afterwards. It is entxtled J_, [_S' w J ¥

-0 s & s CercE c,‘c.s "‘(‘s (.s ”z_“/c.s Jc/, 2

\ ,O‘IJ I - | ".r _q .
LJ'“‘“'U“ = g._,_.d}.:‘ o U‘“ ‘ d..(_:)_ﬂ u\ k..a_x...d ..s..ﬂJ_vu ),.L.a.: d f—’ d‘“)"‘ i

13 This disagrees with what is afterwards stated that ’\/Iusa. besxea'ed Tanglers, but conld not take it. CAEEE T e
My copy adds J,}.ﬂ S M db Js’-b e a.nd Tanglerswasthe capltal or resxdence ofthe ng ‘ R
““ of the Berbers.” : 5 ” el B S s R e Seain e

w

SRR S r, g_,a-” e uc (! --—hterally xt had never been opened before hlm and was
afterwards secured with locks;’ the word fataba meamng ‘to open a door, and metaphoncally “to enter -
a town by conquest P e Bt i s R B R O i : v

15" Mtisa expenenced httle or no dlﬁculty in enhstmg under lns banners the moﬂey t.nbes uf Berbers ‘
who inhabited the northern shores of Africa. A similarity of habits, the same love of war and plunder, it
the same roving propensities, and the existence of various traditions carrent amongst them, nrportmg
them to be sprung from the same stock as the mvaders,—a ‘belief whxch the -wary old general tned:
dexterously to strenuthen,—rendered easy that which, under any other c:rcnmstances, it would have been :
next to impossible to accomplish.’ ‘The Berbers, too, were sunk in “the grossest lgnorance a few on}y
professed Christianity. A considerable portion still Wot“hlpped idols, but the greatest number profeseed £
Judaism, a cireamstance wh.xch the reader must bear in mind, as it will be found to have powerfully
contributed to the invasion and conqnest of Spam by the Mohammedans ‘_"-‘: R e e R

16 By the word Rum, whxch I have translated by Greeks the anthor means the Impenahsts, in whose “ 2
hands were still some of the fortresses and ports lining the northern shores of Africa.. The word was
first used to desxgnate the Romans of the lower empire and the -people living in its dependencxes., It
became in time a synonyme for Chnstlan, owing to the: Greeks generally professing Christianity. How-
ever, Ibnu Khaldin, in his history of the Berbers (Brit. Mus., Na. 9575, fo. 48), condanns the useof
the word in the latter acceptation.  He says, “ I do not recollect ever meeting- with the ward Riim as 4

*“ applied to any nation or race of people inhabiting this country (Afnca) at the time of its occupation
“ by the Arabs, nor have I ever met with that word ‘in the anment works w]nch relate the said events, :

““ whence I conclude that they were called so by antonomasia ; ‘since the Arabs of those days, not bemg ;

acquamted with the Franks (Vandals) as a nation, and having no other people to deal with and make :

‘ war upon in Syria but the Rim, to whoee empire they imagined all the other Christian nations to be;
“ tributary, thought that Herachus, the Roman Emperor, was the ng Of all Chnstendom. “Hi ce. the :

€«
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18 How far the dominions of the Goths extended over Africa is not clearly specified either by the
Byzantine or by the Visigothic historians. That they kept possession of both Ceuta and Tangiers,
which they considered as the keys of the Strait, and ruled at one time over the mountain districts of
Gomera, may be inferred from Isidorus Pacensis, and the Monk of Silos; but, as I shall show hereafter,
it is more than probable that, at the time of the Saracen invasion, the anthority of the Gothic monarchs
was slightly, if at all, acknowledged in Africa. My copy has here a very remarkable passage, which

strengthens this conjecture : Ly~ Lo Jo 5 Lole e &8 udadd) e ld d{_:n Lo« After
¢ this they (the Moslems) marched against the towns on the sea shore, in which were governors
“ appointed by the King of Andalus; but these had lately shaken off his allegiance, and made themselves
“ the masters of them, as well as of the neighbouring districts.”

19 There is no mention whatever in the Arabian historians of the taking of Ceuta; this account
is therefore the most probable. If Ilydn concluded a treaty with Miisa (as afterwards stated), there
was no occasion for the surrender of that city.

2 The name of this monarch is written in some copies Xiula:—in others xialass—in a fragment of -

N T

Ibnu-I-kittiyyah in my possession X Al x& There can be no doubt, however, of its being meant for

Wittiza, although there is no historical evidence of his ever having sent troops to Africa. That monarch "
was too much occupied in quelling rebellion at home,—or, according to other authorities, too deeply
plunged in vice,—to attend to his dominions across the sea. It is probable that the author meant

) Ejih or Egica, who, according to the testimony of both Arabian and Christian writers, dispatched
(8 :
Theodomir (the Arabs call him Adfunsh) with a fleet to ravage the Mohammedan settlements along
the coast of Northern Africa. . Adh-dhobi (Arab. MS. in the Nat. Lib. Mad., Gg. 14,) puts this event

in a. n. eighty-four, which answers.to.a.n. 772 ; ‘at which.time Egica reigned alone, and had not yet
appointed Wittiza his partner in the empire.

oY) o P he died leaving sons,’” without stating their number; although lower down they;]

are said to have been three. As to their being children when their father died, how could that be, when"
the same historian afterwards represents them as commanding armies ? ‘

2 The Muktabis is, as I have stated elsewhere, (Note 3, p. 310,) the title of an historical w"orl':';
by Abti Merwén Hayyéin Ibn Khalf Ibn Hayyén, of Cordova, who flourished in the eleventh century
of our Era. Roderic is generally believed to have been the son of Theodofred, Duke of Cordova, who
was a descendant from Chindaswind. el

% The writer here quoted is no doubt Ibnu-l-kittiyyah, who says explicitly, L J.‘p‘,ﬂ giJ)L,, ;‘>‘.j
P %

p By e Lo 1K, ubb) 5 Bg 5 il ) o) BMS e dy5 RALE
ot ) S INE G 5 g Sy Bk, ) Gl e B

S R Ol ol Ul e b 3
** They say that Wittiza was the last King of the Goths, and that he died leaving three male children,
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i “ eldest Almond, the second Romalah, and the third Artabs, all of whom were very young when their . © ° g
o « father died. Accordingly, their mother administered the kingdom' of their father in their name, and
* took up her residence at Toledo. In the meanwhile Roderic, who had been general of the forces under
* the King their father, revolted with such of the troops -as would follow his party, and marched upon )
i ¢ Cordova, where he fixed his residence.” : ~

Roderic’s accession to the throne i, hke most events of that mportant period, enveloped in darkness ; i
and amongst the contradictory accounts of the Spanish historians it is next to.impossible to decide at . v
what time and by what means Roderic accomplished his usurpation. . Rodericus tumultuosé regnum hortante . . . '
senatu invadit, says Isidorus (Esp. Sag. vol. viii. No. 34); but whether he did so after the death of &
‘Wittiza, as Sebastianus (Esp Sag. vol. xiii. p. 478) states, and xs here surmised by Tbnu Hayy'c’m and | .. 11 P
Ibnu-l-kdttiyyah, or whether he succeeded in wresting the power from the hands of that monarch,” - S
and reigning conjointly with him, as Rodericus Toletanus (lib. iii." cap. xvii.) asserts, is not clearly
ascertained. The latter opinion, however, appears the most probable, as by means of it we are enabled to
reconcile the account of Sebastian, who glves Rodenc a mgn of three years, mth thnt of stdoms
who makes him rexgn only one 3 ; R RESTERE el

% "See Ambrosio Morales (Cron Gen vol. iii. p 200) ‘who mentmns also thxs rebelhon

% The text says m )-\s“ 3 JQA‘ 5,5.5 J s alung these southem shores, meanmg those of the Medx- i

terranean. = Ibnu Khaldin, the author from whom t]'.us is transcnbed was a native of Afnca, and was bt :
residing in it at the time he wrote.. In similar cases, whenever the coast of Africa is meant, I have ° o
translated by *northern shore? or ‘ northern coast,’ to avoid ‘confusion. In general, the African historians .- s
designate the coast of their country under the name of udwatv-l-janub;yyak (southem shore) bo digsmy et ‘
tinguish 1t from those of Spam, whlch they call ’udwatu-sb-shamalzyyah (northern shore) A

% The mountains of Gomera are a branch of the Aﬂas, S0 deuommated after an Aﬁ'wan tribe called: P
the Beni Ghomérah, who afterwards played so dlstmgmshed a part ul the last wars of Gmnada Thexr‘ A

B

name was corrupted by the Spamards into Gomeles. ;

% Tlyén is here dxstmctly called 3 }.p‘ J"“ g_,\l,. King of the Berbers

-

— £ dfllwedthelr h
2 r\"‘L" q r"x'b u,,_\, u\; hterally heobeyedthexrswayan ollo » reglon‘

® The author is nght most of the Arabmn hxstona.m allude to some enmlty hav'mg arisen between, -
Roderic and Tlyn, which became the principal cause of the ‘conquest. . See Thnu-l-khattib, (apud Casiri;
Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. ii. p. 251,) the historians. consulted by Conde, Cardonne, and Desguignes, and Ny
in general all those who wrote after the eleventh century. of our Era. - Those of an older date, if they - %"
mention Ily4n at all, say nothmg abont lns mxsunderstandmg with Roderic. ¢ " R

N This fable, which has found its. way nto most of the sober lnstones of Spam. was ﬁrSt mtmduoed-f:‘ S
by the Monk of Silos, a chronicler of the eleventh century.,- . There can be no doubt that he borrowed it D
from the Arabs, but it seems hard to believe that it was altogether a tale of their invention. There are-‘ :
facts in it which an Arab could not have invented unless he drew them from Christian sources;. and, as B
shall show hereafter, the Arabs knew and consulted the wntmgs of the Christians. / If Tlyan was . '

Roderic’s vassal,—if he was his Comes Spatkanarum, or aaptam Of hls bodv-guarﬂ (Whmh eomg of the'- .

L. 1 inak e e 30 Gl e
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Spanish historians have translated by Conde de las E@arteras )—there is nothmg unprobahle in his
daughter being educated in the royal palace.

31 Another account calls him * Lord of Tangiers and Ceuta.”
32 Ix_\b Ydnir, from Januarius. This is a further proof of what I have stated abave, Note 30.

% Instead of Xil\% skadkankah I believe skudhanikak is intended; my copy reads (slinld& shad-
P

hdnikdt. Both might be the plurals of il i.s—which seems to be a corruption of the Persian U’"’)’“

saudhanik, ¢ a species of hawk.” T have in vain looked in Ad-demiri for a description of this bird.

I cannot pass in silence a very curious circumstance which I find recorded in the historical work of
Ibnu-l-kittiyyah, for a copy of which I am indebted to my friend Dr. Sprenger, who kindly transcribed
it for me from one in the Royal Library at Paris. The work is but a short one, and the facts
therein stated are very meagre; but, besides the author being himself a writer of the tenth century,
he was (see Note 96, p. 460,) a descendant of Wittiza in the female line. Ilyén is there said to
have been a merchant, and the cause of his enmity to Roderic, and his treason to the Goths, is

(el Je b Jal o8 5 Lole [ 5 dite] &% ik 5 pl ol I (udaitl e
A Ry s Gl QS e 5 Jed Gl 8y S ey Rl

B8) el il sty 85 s Byl el (0 yels e ), A S 5

,L‘,»bjd“jdudbl%uj’riK\Jajll»g.,&fu‘g:/d,ud’m&a}wwd&

“ And the cause of Tarik’s entering Andalus was this:—A foreign merchant, whose name was Ilyén,
“ was in the habit of crossing from Andalus to the country of the Berbers. The city of Tangiers
“ was his residence, and he ruled in it as master; the inhabitants professed the Christian religion.
“ . . . This merchant used to bring to Roderic horses, hawks, and other productions of those
“ countries. It happened, however, that the wife of the merchant came to die, leaving him one daughter,
“ of great beauty ; and Roderic having commanded him to repair to Africa, he excused himself with his
‘ wife’s death, and his having no one to entrust with the care of his daughter while he was absent;
““ upon which the King ordered that she should be lodged in his own palace. But Roderic’s eye having
““ rested on her, he was taken in love with her charms, and he obtained the gratification of his wish
“ Upon the return of Ilyan to court, the girl apprised him of what had taken place; and Hyén said to’
“ Roderic, “ I have in store for thee horses and hawks, such as thou never sawest before in thy life.”
*“ He then asked his permission to take away his daughter with him; and his request being granted,

“ Roderic suffered her to depart, after loading her with presents and money. Ilyin then went to see
“ Tarik, &e.”

3 The Greeks are here called Yindn or Ionians, a name which the Arabs g'ave to the ancient mhablbants
of Greece. .
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3 This is alluswe to: the general d.rought wlnch is: elsewhere md to have depopulated Spam :
See p. 23. L T e i a S

'..

% The Arabian g’eonghefs are very fond Of"compamsons oftlns sort; but in tlns as in many othet st e
things, they only lm.xtated the Greeks : ; B . G Wi g e

¥ The word ,eml’l‘?yed here is u 5 _‘a_falisméh, acharm.‘ spell,’ _&c. St e

% The word 6:. raha, wluch means ‘a mxll stone, and also a water-mill was appropnated by'»':;::

£he Arabe.tn ary hyd"mhc engme-. The Spamb verb rajar. meanmg‘ ; “to bresk down,' “tocrush,’is
derived from it; i ST : e R e T T

% Al-makkari has shown here great ignorance by confounding the wharfor bridge ‘elsev'vhere at- L
tributed to Alexander (see p. 28), with the mole or road which connetts Cadiz with the main land, i e
(see p.. 77.) There can, however, be no doubt ‘that the author whose words are here introduced SR ey
alludes to a viaduct by means of which water was conveyed to Cadiz fromthemamlnndacrossanarmof LRl
the sea, and the remains of wlnch were vzsible as late as the seventeenth eentury Lk S

© A long white stnpe, probably a bank of whltlsh clay, which i is vxsible at low water in certain parts
of the Straits of Gibraltar, gave. no doubt nse to th:s con;ectnre See Tuﬁno Dm'oleru dc las Costa: :
de Espafia, p. 10 R, D RN .

4 T would will.ingly have suppressed thisepisodical account, more fitted for a collection of Arabian
tales than for a sober history, were it not that it is to be found word for word in the ;ancient chromcles 4
of Spain, and that I deemed it important to show the sources whence it originated.” Tt is an error to
suppose, as some modern critics have done, that the ridiculous fables which disfigure this part of the :
Spanish annals are the concepnon of the heated magmatxons of the pious chroniclers of the middle
ages; mor can they either be wholly attn'bnted to the more fantastic minds of the Arabs.” It was in the e
midst of populous cities like Toledo, Cordova, and Seville, and among the’ motley elements which L
formed their population,—Jews, Muzarabs, and Moors,—speaking a sort ef jargon called a{/ama, that PR o
these and other fables of the same stamp were forged and adopted by the Arabs, who, as usual, im-
parted to them an eastern colouring. The unravellmg of the mmanxw portmn of the Spamsh amnals is. ;
not my business at this moment, bnt it would greatly conm'bute to illustrate the hlstory of romanoe in.
Europe,

42 The description of thm ﬁgnre answers to that of arstatue of Hercules.

8 Js kafdl is ‘a padlock’ In ancxent Spam..h vmhngs the “word cqfela has an analogons{_
Meaning. \ Lo

# This may be found word for wurd in Rodencus/,Toletanne (De Reb Hisp. lib fiiR ap n} in the
Cronica General (cap. vv. fo. cc. ), and in- the anthore who. drew from exther source. ;

% Roderic is called bv tlus wnter ab)l Er:l:a ox:Eﬂ'hr
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46 Rojas, Pisa, Roman de la Higuera, Lozano, and the rest of the historians of Toledo, have dwelt at
full length and considerably improved upon this amusing legend, which is better known to the Englxsh
reader through the poetical pens of Scott, Southey, and Washington Irving.

CHAPTER II.

! The author of the Reyhdnu-l-albdb (Ar. MS. in my possession) says that Ilydn did not go himself to
see Miisa, but wrote him a letter, which he gives in the following terms. ¢ Hasten to that country where ~
“ the palaces are built of gold and silver, and those who dwell in them are like women, owing to the

’

« exuberance of their comforts and the abundance of their riches.” Such were at that time, observes the
author, the luxury and magnificence in which the Goths lived, that the candlesticks upon which they

lighted their tapers were made of silver and gold; their land abounding with mines which yielded every

where those precious metals, and the soil being capable of producing any fruit whatsoever.
As T shall often have occasion in the course of these notes to refer to the above work, which I have
already slightly described in the Preface, I will give here a fuller account of its contents. The author
divides it into seven ladders, each of which is further subdivided into various steps. The first treats of
science in general. 2. Of the sciences and arts cultivated by the Arabs, and some of their usual names. -
3. Of similes, expressions conveying a double meaning, ironical sentences, &c. 4. Of eloquence and
elegance of style. 5. Of poetry and the rules of prosody. 6. Of genealogy. 7. Of history and the
biography of poets.  In this last division, the largest in the work, the author introduces a history of
the Khalifs of the houses of Umeyyah and ’Abbis, beginning with Abt Bekr As-sadik, and ending :
with Al-muktafi li-amri-llah *Abdullah, Khalif of the latter family; to which is appended, by way
of supplement, a concise but valuable account of the conquest of Spain by the Arabs, followed by a:
chronological history of the Sultins of Cordova, and other Kings who reigned in various parts of .
Mohammedan Spain, under the following title: « Step treating of the rulers of Andalus frofn 4

“ the conquest until the present time, being the year 557.”  Jai¥l §Y, )f.) i &difo iuf‘
ooV Fiw g, ld» L, J Lt o oo
2 The text is too explicit to leave any doubt whatever.

% This first expedition, commanded by Ilyén in person, is not mentioned either by the continuator of the
Chronicon Biclarense or by Isidorus Pacensis, two contemporary writers. Many even of the Arabian
historians omit it altogether; but this is not to be wondered at if we consider their mode of writing, at
times laconic to excess, at others fastidiously diffuse. It is natural enough that if such a proposition was '
made to a wary old warrior like Mtsa, as that of invading a powerful and compact empire, the riches and-
resources of which had no doubt long been exaggerated by captives, he must, in the first instance, have
suspected the man who, turning his arms against his own country, made him such an offer ; and that in

order to put his fidelity to the test, he should enjoin him first to invade alone the land whither he vnshed
him to carry his arms. '

a4

4 The ninetieth year of the Hijra, or Mohammedan flight, began to be counted November 19,

i
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A.p. 708. Tlyén’s expedition must therefore have taken place in November or Decemher, LD 709
shortly after Roderic’s nsurpatlon : : :

5 These words ““to try conquest " show that the ﬁrat incursion was undertaken metely to put Ilvén s
fidelity to the test. : o ; i i St i ,

& L

¢ The word which I have translated by *light troops’ is LJ saraya, the plural of X ‘u}.,. stmyah wlnch g
means a body of light cava]ry of between three and five hundred men.: :

7 Tarif Abt Zar’ah, or Abd Zor’ah, (since the word :i;,) j -admits of either,pronnneiation,) has often
been confounded with Térik Ibn Zeyad by the Christian historians, notwithstanding their being . two -
distinct individuals, and their having invaded Spain at different times. . The similarity of their names led,
no doubt, to the mistake. . Conde, who mentions both- expeditions; that of the year 91, and that of the L
ensuing year, attributes the two to Térik, and I need scarcely observe that this glaring mistake has since s
crept into the works of Dunham, Aschbach, and others of his translators or compilers. Had they -
consulted the Latin chronicles, they would have found the statement confirmed by almost every national * -
writer of note; for, although his name is corrupted, there can be no doubt that he is meant by allz . #:0 seEind
Abi Zara in Isidorus (sect. 84); Abzuhura in Monachus Albendensis; Rodericus Toletanus says Tmf A A
nomine, cognomine Aben Zarcha, a misprint for Abi Zarcha or Abé Zar'ah. . Mr. ‘Shakespear has read .

Tarif’s surname differently. He calls him Abd Dhua, (‘xc.a );l P) but it is obnously exther a fault of the i i
copy or a mls-reachng of the translator. ' i G T B I g

8 This is the exact number recorded by’ Conde (wol.i. p. 28) as hzmng lnnded n Spa.m nnder the
orders of Tdrik,—a further proof that the work which that writer consulted read in this instance Tarif. -
But the Spanish translator was a poor critic. ~He made his blunder still more compmuons by a note
at the bottom of the page, statmg that "as the’ copy of Adh-dhobx which he used (Bib. Esc., No. - -
.1671,) is deficient or erased in that part of the narratxve, one ‘invasion only out of the two is men- A
““ tioned by the generality of the Arabian historians who wrote after him.” Did Conde mean that all
the Arabian writers in the East as well as the West transcribed their. parrative from the work of
Adh-dhobi, a writer of the thirteenth century, and that too from the very copy now in the Escnrml

which is a transcript of the ﬁfteenth century'

% This island is the pemnsula of Tarifa. Jeztrab Al—k]mdlxm (the verda.nt: ls]and) is the modem :

Algesiras. A emall island at the mouth of its port is still called by the Spaniards Isla verde. - 'The
authors of the notes appended to the splendid edition’ of Mariana, (Valencia, 1770, vol. ii. p. 385,) o
being unable to reconcile how Tarik who ‘is reported in “one place to. have landed at Gibraltar, - e
could possibly have also landed -at a spot called Jezirah Al-khadkrd, imagined that the rock Calpe R
was by the invaders called *the green island.” It is evident that the author of the note never visited 5
Gibraltar, or else he would not ha.ve fnncxed that the' stenle rock could ever have been called .

‘ verdant ’ by the Arabs. . : s A

© It is clear from the expressxon where the Arabs ‘of our days keep their ehxps and thmr naval_~ £k
stores,’ that Al-makkari transcribes here the words of an historian of the seventh century of the - o
Hijra, when the reigning dynasty of the  Almohades wns:derably strengthened the port of Algenms, L
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cumstantially detailed to admit of any. Not only is it recorded by almost every Mohammedan writer

.who is not the same person as Tarif.” It is easﬂy perceived that the circumstance of this Tarif
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which they considered as the means of communication between their dominions on both sides of the
channel.

11 That the port of Tarifa took its name from the Berber Tarif is distinctly stated by Idrisi (clim.
iv. sect. 1), Al-bekri, fo. 63, and Abt.l-fedd. -The latter-mentioned geographer is very explicit:
Kol Y J‘}”‘ L] .__;u)b Ji AOJM :._.o.»)b %95 “and the island of Tarif took its name
“ from Tarif, one of the maulis of the Beni Umeyyah.” Among the Christians, Rodericus Toletanus
(lib. iii. cap. xx.) has words to the effect, ad insulam citra mare que ab ejus nomine dicitur Gelzirat
Tarif. Conde, therefore, was guilty of an unjustifiable blunder in translating Jezirah Tarif by ‘ ha
isla del Puntal.” See Geog. del Nub. p. 95.

2 ley Lo r’_‘ﬂ) —My copy reads LoL} ‘a few days,’ which I suspect is the true reading, and
agrees better with the words of Rodericus (lib. iii. cap. xxi.), et ibi substitit donec ad se cognati et
complices ex Hispanid advenerunt.

13 The text reads thus: 895 UJ.: S ‘J.\> sl '.3 < after this he (Tarif) marched until he

made an incursion into an island;’ but I suspect that the article is wanting, and that ¢ Andalus’ (also
called by the Arabs an island) is meant instead of ‘ captives.” Mr. Shakespear (p. 58) says  a captive.’

14 This year began on the 8th of November, a.p. 709. Ramadhén being the last month of the -’
Mohammedan year, Tarif’s invasion must have taken place between the 29th September and the 27th
October, 710, which date must be substitated for the August or September, A. 0. 710, as in my trans-
Iation.

15 If reasonable doubts may be raised about Ilyin’s expedition to Spain, that of Tarif is too cir-

who has related in detail the events attendant on the conquest, but it may be found even in the
Christian historians, from Isidorus Pacensis down to Rodericus Toletanus; since those who make‘no
mention of Tarif admit of two expeditions at the orders of Térik, the similarity of the names glvmg
rise to the mistake.

My copy is still more explicit, s St el g & ) d’é 3 After this entered Abh Zar'ah.'

having, as is usual among the Arabs, a kunyak or appellative, (Abt Zar’ah,) and his being mentioned
sometimes under his name (Tarif), and sometimes under his appellative (Abti"Zar’ah), occasioned the
error of modern writers, who thought they were two different persons.

16 1 read in my copy, X \axe (R el Ly &l W 5 Wb Liele lye s fthey setﬁre

to their corn-plantations and burnt down a church of great veneration among them.’

7 The Spanish version of Ar-rizi, better known under the title of La Historia del Moro leﬁ
gwes a similar account,

1% Tarif’s patronymic is differently given by the various writers I have consulted. - Some call him
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